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Ceska republika — Ministerstvo Zivotniho prostiedi

Ustav statu a prava AV CR, v. v. i.

SMLOUVA O POSKYTOVANI SLUZEB




Eviden¢ni ¢islo ptidélené z Centralni evidence smluv: 240195

TATO SMLOUVA O POSKYTOVANI SLUZEB (dale jen ,,Smlouva“) je uzaviena ve smyslu
ustanoveni § 1746 odst. 2 zakona ¢. 89/2012 Sb., obc¢ansky zakonik, ve znéni pozdé&jsich predpist
(dale jen ,,Obcansky zakonik®)

MEZI

Ceskou republikou — Ministerstvem Zivotniho prostiedi

sidlo: Vrsovicka 1442/65, 100 10 Praha 10
zastoupenou: JUDr. Libor Dvorak, Ph.D. (feditel odboru legislativniho)
ICO: 00164801
bankovni spojeni: CNB Praha 1
¢islo uctu: 7628001/0710
zastupce pro vécna jednani: JUDr. Alena Chaloupkova, Ph.D.
DALE JEN ,,Objednatel*
NA STRANE JEDNE,

a

Ustav statu a prava AV CR, v. v. i.

sidlo: Narodni 117/18, Praha 1, 110 00
zastoupenym/zastoupenou: JUDr. Jan Matejka, Ph.D. (feditel)
ICO: 68378122

DIC: CZ68378122 (je platcem DPH)
bankovni spojeni: CNB

¢islo uctu: 94-69121011/0710

zapsanym Vv rejstiiku vefejnych vyzkumnych instituci

zastupce pro vécna jednani: XXXXX

DALE JEN ,,Pos!(ytovate!“
NA STRANE DRUHE,

POSKYTOVATEL A OBJEDNATEL SPOLECNE JEN , Smluvni strany*
NEBO JEDNOTLIVE ,,Smluvni strana®.

1. UCEL A PREDMET SMLOUVY

1.1.  Predmétem této Smlouvy je povinnost Poskytovatele poskytnout Objednateli sluzbu
spotivajici v pFipravé Narodni zpravy o implementaci Aarhuské amluvy v Ceské
republice za obdobi 2021-2024 dle specifikace uvedené v piiloze ¢. 1 této Smlouvy (dale
jen ,,Sluzby*), a to za podminek uvedenych dale v této Smlouve a jejich ptilohach.

1.2.  Predmétem této Smlouvy je dale povinnost Objednatele zaplatit Poskytovateli
za poskytnuté Sluzby ujednanou odmeénu, a to ve vysi a zpsobem dle ¢l. 4 této Smlouvy.
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ZPUSOB ZADAVANI UKOLU

Poskytovatel bude plnit pfedmét této Smlouvy zejména v souladu s pisemnymi pokyny
Objednatele. Objednatel poskytne Poskytovateli i veSkeré informace a soucinnost
nezbytnou k tomu, aby byl Poskytovatel schopen plnit a splnit pfedmét této Smlouvy fadne
a vcas. Pokyny, informace a soucinnost budou Poskytovateli ze strany Objednatele
poskytovany ve lhttach, které budou ujednany dohodou Smluvnich stran pro kazdy
jednotlivy pfipad zvlast, jinak ve lhité pfiméfené povaze a rozsahu pozadované informace,
soucinnosti ¢i pokynu. Pokyny a informace ze strany Objednatele obdrzi Poskytovatel
prostiednictvim JUDr. Aleny Chaloupkové, Ph.D., ktera bude kontaktni osobou
Objednatele, nebo prostfednictvim jiné osoby, kterou kontaktni osoba Objednatele k tomu
pisemné poveéti.

Pisemna komunikace mezi kontaktnimi osobami Objednatele a Poskytovatele bude probihat
pfednostné prostiednictvim elektronické posty (email), pokud se Smluvni strany
nedohodnou pro jednotlivé ptipady pisemné jinak.

JUDr. Alena Chaloupkova, Ph.D.: alena.chaloupkova@mzp.cz

XXXXXX

Bude-li Objednatel v prodleni s plnénim povinnosti uvedenych v odst. 2.1. tohoto ¢lanku
anezjedna-li napravu ani v dodate¢né piiméfené lhité poskytnuté mu v pisemné vyzve
Poskytovatelem, je Poskytovatel opravnén po marném uplynuti této dodatecné lhity od této
Smlouvy odstoupit. V takovém ptipadé¢ je Objednatel povinen uhradit Poskytovateli
pomérnou ¢ast odmény za ¢ast Sluzeb poskytnutych mu do okamziku u¢innosti odstoupeni
od této Smlouvy.

DOBA A MiSTO PLNENI

Poskytovani Sluzeb dle této Smlouvy bude zahajeno neprodlené po nabyti G¢innosti této
Smlouvy v souladu s ¢l. 7. odst. 7.8. této Smlouvy. Poskytovatel se zavazuje dodrzet za-
vazné terminy plnéni uvedené v harmonogramu, ktery tvoii prilohu €. 2 této Smlouvy,
a splnit pfedmét této Smlouvy nejpozdéji:

A. do 10. prosince 2024 — odevzdani finalni verze implementacni zpravy Objednateli
v Ceském jazyce a

B. do 15. ledna 2025 — odevzdani anglického piekladu finilni verze implementacni
zpravy Objednateli.

Mistem plnéni je sidlo Poskytovatele uvedené vyse v této Smlouveé, nebude-li mezi
Smluvnimi stranami pisemné dohodnuto jinak.

ODMENA A PLATEBNI PODMINKY

Vyse odmény Poskytovatele za Sluzby poskytované podle ¢l. 1. odst. 1.1. této Smlouvy
¢ini 190.000,- K¢ bez dané z pfidané hodnoty (dale jen ,,DPH*). DPH ¢ini v souladu
s aktualn€ platnou a u€¢innou pravni upravou 21 %, tedy 39.900,- K¢. Celkova vySe odmény
véetné DPH tedy ¢ini 229.900,- K¢ (dale jen ,,Odména‘®). VySe Odmeény je konecna,
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z4dvazna anepiekrocitelndA a obsahuje vSechny pfipadné ndklady vynalozené
Poskytovatelem v souvislosti s plnénim predmétu této Smlouvy vcetne veskerych poplatkt.

V ptipadé, ze v dob€, kdy bude predmét této Smlouvy plnén, popt. dokoncen a sazba DPH
bude zdkonem ¢. 235/2004 Sb., o dani z pfidané hodnoty, ve znéni pozdéjsich ptedpist,
zvysena nebo snizena, je povinnosti Poskytovatele u¢tovat k Odméne DPH podle aktuélni-
ho znéni prislusného pravniho piedpisu.

Uhrada Odmény bude Objednatelem provedena bezhotovostnim pirevodem na bankovni
ucet Poskytovatele uvedeny v této Smlouvé po fadném splnéni pfedmétu této Smlouvy,
a to na zaklad¢ dafiového a ucetniho dokladu — faktury (déle jen ,,faktura‘®) vystavené Po-
skytovatelem.

Poskytovatel je opravnén vystavit fakturu do 7 kalendainich dnt od odevzdani finalni
verze implementacni zpravy Objednateli v Ceském jazyce. Splnéni této povinnosti
Poskytovatele bude osvédCeno v pisemném protokolu podepsaném obéma Smluvnimi
stranami dle €. 5. odst. 5.2. této Smlouvy, ktery musi byt ptilohou faktury.

Splatnost faktury ¢ini 30 kalendainich dni ode dne jejiho doruceni Objednateli. Povinnost
Objednatele zaplatit Odménu je splnéna odepsanim piislusné castky z uctu Objednatele.
Objednatel neposkytuje zalohy. Platby budou probihat vyhradné v K¢ (CZK),
rovnéz veskeré cenové udaje na fakture budou v této meéné.

Faktura bude obsahovat nalezitosti dafiového a ucetniho dokladu podle zakona ¢. 563/1991
Sb., o ucetnictvi, ve znéni pozdéjsich ptedpisi, a zakona ¢. 235/2004 Sb., o dani z pfidané
hodnoty, ve znéni pozdéjsich piedpist. Faktura bude zejména obsahovat tyto naleZitosti:
oznaceni faktury a jeji Cislo, identifikacni udaje Smluvnich stran, pfedmét této Smlouvy,
bankovni spojeni, fakturovanou ¢astku véetné DPH) a bude mit nalezitosti obchodni listiny
dle § 435 Obc¢anského zakoniku. Faktura bude oznacena eviden¢nim c¢islem této Smlouvy
pfidélenym z Centralni evidence smluv Objednatele: 240195 (viz také zahlavi této
Smlouvy).

Faktura bude zaslana na e-mailovou adresu kontaktni osoby Objednatele:

JUDr. Alena Chaloupkova, Ph.D.: alena.chaloupkova@mzp.cz

Objednatel je opravnén vratit fakturu do konce doby jeji splatnosti zpét Poskytovateli,
pokud bude obsahovat nesprdvné nebo nelplné nalezitosti ¢i tdaje anebo pokud
pozadované nalezitosti a tudaje nebude obsahovat vibec. Od doruceni opravené
nebo doplnéné faktury Objednateli pocind bézet nova lhita jeji splatnosti. Objednatel neni
v takovém ptipad¢ v prodleni.

Poskytovatel neni opravnén bez predchoziho pisemného souhlasu Objednatele provadeét
jakékoliv zapocty svych pohledavek viac¢i Objednateli proti jakymkoliv pohledavkam
Objednatele vici Poskytovateli. Poskytovatel neni opravnén postoupit pohledavku nebo jeji
¢ast vici Objednateli na tfeti osoby.
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PRAVA A POVINNOSTI SMLUVNICH STRAN

Poskytovatel se zavazuje plnit pfedmét této Smlouvy s odbornou péci, fadné a vcas,
v souladu s pokyny Objednatele dle ¢l. 2. této Smlouvy a se zajmy Objednatele.
Poskytovatel bude plnit pfedmét této Smlouvy osobné nebo prostiednictvim osob,
které budou schvileny Objednatelem. Na Zadost Objednatele bude Poskytovatel bez
zbyte¢ného odkladu po dorueni takovéto Zadosti podavat Objednateli zpravy o stavu
plnéni predmétu této Smlouvy, a to ve forme pozadované Objednatelem.

O akceptaci poskytnutych Sluzeb, piipadné o pfedani a pievzeti hmotnych vystupti Sluzeb,
bude sepsan protokol podepsany obéma Smluvnimi stranami (dale jen ,,Akceptaéni
protokol”). Akceptacni protokol bude sepsan a podepsan obéma Smluvnimi stranami
pri odevzdani findlni verze implementa¢ni zpravy Objednateli v ceském jazyce
a finalizovan pri odevzdani anglického pi‘ekladu findlni verze implementacni zpravy
Objednateli. Budou-li pfi akceptaci poskytnutych Sluzeb, ptipadné€ pti predani hmotnych
vystupl  Sluzeb, zjistény vady a/nebo nedostatky, budou v Akceptacnim protokolu
vymezeny zjiSténé vady a/nebo nedostatky vcetn€ zplisobu a terminu jejich odstranéni.
Po odstranéni vad a/nebo nedostatki uvedenych v Akceptaénim protokolu, vyzve
Poskytovatel Objednatele k op€tovné akceptaci poskytnutych Sluzeb. V takovém piipade
bude sepsan novy Akceptacni protokol (analogicky dle pfedchozich vét tohoto odstavce),
ktery bude podepsan obéma Smluvnimi stranami. Predmét Smlouvy se povazuje za fadné
poskytnuty, ptipadné piedany a ptevzaty (ve vztahu k hmotnym vystuptim Sluzeb), az po
odstranéni vad a nedostatkdl na zakladé findlniho Akceptacniho protokolu podepsaného
obéma Smluvnimi stranami bez vyhrad.

Poskytovatel se zavazuje poskytnout Objednateli na Sluzby zaruku za jakost v délce 6
mesict, ktera po¢ina bézet dnem podpisu Akceptacniho protokolu (pii odevzdani finlni
verze implementacni zpravy Objednateli v ¢eském jazyce), popt. finalniho Akceptacniho
protokolu (pfi odevzdani anglického pirekladu findlni verze implementacni zpravy
Objednateli) dle odst. 5.2. tohoto ¢lanku.

Vady musi Objednatel oznamit Poskytovateli bez zbytecného odkladu poté, co se o nich
dozvi. Vyskytne-li se vada v zaruéni dobé, Poskytovatel ji bezplatné odstrani ve lhuté
dohodnuté s Objednatelem, nejpozdéji vsak do 20 pracovnich dnii ode dne doruceni
pisemného ozndmeni Objednatele o vyskytu vady Poskytovateli.

Poskytovatel odpovidd Objednateli za Skodu, kterou mu zpiisobi v souvislosti s plnénim
pfedmétu této Smlouvy poruSenim povinnosti stanovenych touto Smlouvou,
popf. povinnosti stanovenych prislu$nymi pravnimi piedpisy. Této odpoveédnosti se zprosti,
pokud prokaze, ze mu ve splnéni povinnosti doc¢asn¢ nebo trvale zabranila mimotradna
nepiedvidatelna a nepiekonatelna ptekazka vznikla nezavisle na jeho vili.

Objednatel poskytne Poskytovateli veskeré informace a soucinnost a bude mu udilet
pokyny potiebné pro fadné a vcasné splnéni predmétu této Smlouvy dle podminek
uvedenych v této Smlouvé, a to zejména v ¢l. 2. této Smlouvy. Objednatel odpovida za
spravnost, pravdivost a aplnost informaci poskytnutych Poskytovateli.
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Sluzby poskytnuté Poskytovatelem podle této Smlouvy jsou ureny pro vyluéné pouziti
Objednatelem a jejich vysledky nesméji byt pfedany tfetim stranam bez pifedchoziho
pisemného vyslovného souhlasu Objednatele.

TRVANI A UKONCENI SMLOUVY, ODSTOUPENI OD SMLOUVY, SANKCE
Tato Smlouva se uzavira na dobu urcitou, a to do 15. ledna 2025.

Tuto Smlouvu lze ukoncit rovnéz na zakladé vzajemné pisemné dohody obou Smluvnich
stran, vypovédi ze strany Objednatele nebo odstoupenim od této Smlouvy.

Objednatel je opravnén ukoncit tuto Smlouvu pisemnou vypovédi s vypovédni dobou
v délce 1 mésice. Vypoveédni doba pocina bézet dnem nasledujicim po dni, ve kterém byla
vypoveéd doruc¢ena Poskytovateli.

Smluvni strany jsou opravnény odstoupit od této Smlouvy z diivodd uvedenych v § 2002
Obcanského zakoniku.

Za podstatné poruseni této Smlouvy ze strany Objednatele se dale povazuje prodleni
s thradou faktury po dobu delsi nez 20 pracovnich dnti po jeji splatnosti.

Za podstatné poruseni této Smlouvy ze strany Poskytovatele se dale povazuje prodleni
se splnénim terminti stanovenych v ¢l. 3. odst. 3.1. této Smlouvy o dobu delsi nez 20
pracovnich dnl a/nebo realizace predmétu této Smlouvy v rozporu s ustanovenimi této
Smlouvy a/nebo ustanovenimi jinych zavaznych dokumentli C¢&i pfislusnych pravnich
predpisu.

Objednatel je dale opravnén odstoupit od této Smlouvy, jestlize zjisti, ze Poskytovatel:

a) nabizel, daval, prijimal nebo zprostiedkovaval urcité hodnoty s cilem ovlivnit chovani
nebo jednani kohokoliv, at' jiz statniho ufednika nebo né€koho jiného, piimo
nebo nepiimo, pfi uzavirani nebo provadéni této Smlouvy; nebo

b) zkresloval jakékoliv skutecnosti za Gcelem uzavieni nebo provadéni této Smlouvy ke
Skod¢ Objednatele, v¢etne uziti podvodnych praktik k potlaceni a snizeni vyhod volné
a oteviené soutéze.

Odstoupeni od této Smlouvy musi byt u¢inéno v pisemné formé a doruc¢eno druhé Smluvni
strané. Odstoupenim se zavazek zalozeny touto Smlouvou zrusuje od pocatku a Smluvni
strany se vypofadaji podle pfisluSnych ustanoveni Obcanského zakoniku o bezdivodném
obohaceni. U¢inky odstoupeni od této Smlouvy nastavaji okamzikem doruéeni pisemného
oznameni o odstoupeni od této Smlouvy druhé Smluvni stran¢. Odstoupeni od této Smlouvy
se nedotyka uroku z prodleni, pokud jiz dospél, prava na ndhradu Skody ani ujednani, které
ma vzhledem ke své povaze zavazovat Smluvni strany i po odstoupeni od této Smlouvy,
tj. zejména ujednani o zplsobu feseni spord a volbé prava. Obdobné plati i pro piedfasné
ukonceni této Smlouvy jinym zptisobem.

V ptipadé ukonceni této Smlouvy ze strany Poskytovatele je Poskytovatel povinen Cinit
veskera neodkladnd jednani tak, aby Objednatel neutrpél na svych pravech
nebo opravnénych zajmech ujmu. To neplati, pokud Objednatel Poskytovateli sdéli,
Ze na splnéni této povinnosti netrva.
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Bude-li Objednatel v prodleni s tthradou faktury, je Poskytovatel opravnén pozadovat thra-
du troku z prodleni z dluzné ¢astky ve vysi stanovené pfislusnymi pravnimi ptedpisy.

ZAVERECNA USTANOVENI

Tato Smlouva a préava a povinnosti z ni vyplyvajici se ¥idi pravnim fadem Ceské republiky.
Prava apovinnosti Smluvnich stran, pokud nejsou upraveny touto Smlouvou, se fidi
Obcanskym zakonikem a predpisy souvisejicimi.

Veskeré piipadné spory vzniklé mezi Smluvnimi stranami na zakladé nebo v souvislosti
s touto Smlouvou budou primarn€ feSeny jednanim Smluvnich stran. V piipadé, Ze tyto
spory nebudou v piiméfené dob¢ vyteseny, budou k jejich projednani a rozhodnuti piislusné
obecné soudy Ceské republiky.

Tato Smlouva mize byt ménéna nebo dopliiovdna pouze formou pisemnych vzestupné
¢islovanych dodatkd podepsanych obéma Smluvnimi stranami. Ke zménam ¢i doplnéni
neprovedenym pisemnou formou se neptihlizi.

V pripadé€, Zze nékteré ustanoveni této Smlouvy je nebo se stane v budoucnu neplatnym,
neuéinnym ¢i nevymahatelnym nebo bude-li takovym shledano pfislusnym organem,
zlstavaji ostatni ustanoveni této Smlouvy v platnosti a G¢innosti, pokud z povahy takového
ustanoveni nebo z jeho obsahu anebo z okolnosti, za nichz byla tato Smlouva uzavfena,
nevyplyva, Zejejnelze oddelit od ostatniho obsahu této Smlouvy. Smluvni strany
se zavazuji bezodkladné nahradit neplatné, neti¢inné nebo nevymahatelné ustanoveni této
Smlouvy ustanovenim jinym, které svym obsahem a smyslem odpovida nejlépe ustanoveni
puvodnimu a této Smlouvé jako celku.

Poskytovatel se jako osoba povinna dle § 2 pism. e) zakona ¢. 320/2001 Sb., o finan¢ni
kontrole ve vefejné spravé a o zméné nékterych zakonti (zdkon o financni kontrole),
ve znéni pozdéjSich predpisti, zavazuje k soucinnosti pifi vykonu financni kontroly
ve smyslu zakona o finanéni kontrole. Poskytovatel se dale zavazuje umoznit vSem
opravnénym subjektim provést kontrolu dokladl souvisejicich s plnénim této Smlouvy,
a to po dobu urcenou k jejich archivaci v souladu s prislusnymi pravnimi predpisy.

Poskytovatel prohlasuje, ze neni predluzen a neni mu znadmo, Ze by bylo vi¢i nému
zahajeno insolven¢ni fizeni. Dale prohlasuje, ze vi¢i nému neni vydano zadné soudni
rozhodnuti, ¢i rozhodnuti spravniho, danového ¢i jiného organu nebo rozhodce na plnéni,
které by mohlo byt divodem soudni exekuce na majetek Poskytovatele, nebo by mohlo mit
jakykoliv negativni vliv na schopnost Poskytovatele splnit povinnosti vyplyvajici z této
Smlouvy, a ze takové fizeni nebylo vi¢i nému zahajeno a Ze ani nehrozi zahajeni takového
fizeni.

Smluvni strany bezvyhradné souhlasi s uvetejnénim této Smlouvy v plném znéni véetné
Odmény a veskerych metadat v souladu s pfislusSnymi pravnimi piedpisy,
které se na uvefejnéni této Smlouvy vztahuji, tj. zejména v souladu se zakonem ¢. 340/2015
Sb., o zvlastnich podminkach u¢innosti nekterych smluv, uvefejnovani téchto smluv a o
registru smluv (zakon o registru smluv), ve znéni pozd¢jsich predpisa.
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7.8.  Tato Smlouva nabyva platnosti dnem jejiho podpisu obéma Smluvnimi stranami a €¢innosti
dnem jejiho uvefejnéni dle odst. 7.7. tohoto clanku. Podle dohody Smluvnich stran
uvetejnéni této Smlouvy provede Objednatel.

7.9.  Tato Smlouva bude uzaviena v listinné nebo elektronické podob¢. Je-li tato Smlouva
uzaviena v listinné podobé, je podepsana vlastnoruéné Smluvnimi stranami a vyhotovena
ve 3 stejnopisech, z nichz kazdy bude povazovan za prvopis, pficemz 2 si ponecha
Objednatel a 1 vyhotoveni obdrzi Poskytovatel. Je-li tato Smlouva uzaviena elektronicky, je
podepsana pomoci uznavanych elektronickych podpist osob opradvnénych jednat za
Smluvni strany.

7.10.  Nedilnou soucasti této Smlouvy jsou jeji ptilohy:
a) Priloha ¢. 1 — Specifikace Sluzeb;
b) Ptiloha ¢. 2 — Harmonogram;

c) Priloha ¢. 3 — Reporting format.

7.11.  Smluvni strany prohlasuji, Ze si tuto Smlouvu pred jejim podpisem Fadné precetly,
jejimu obsahu rozuméji, Ze je tato Smlouva projevem jejich pravé, svobodné a omylu
prosté viile a na diikaz toho p¥ipojuji své podpisy.

OBJEDNATEL POSKYTOVATEL
V Praze,dne ..................oiil. VPraze,dne ..............cooeeiinn.
Ceska republika — Ministerstvo Zivotniho Ustav statu a prava AV CR, v. v. i.
prostredi JUDr. Jan Matejka, Ph.D. (feditel)

JUDr. Libor Dvoték, Ph.D. (feditel odboru
legislativniho)
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Priloha ¢. 1: Specifikace Sluzeb

Piiprava Narodni zpravy o implementaci Aarhuské imluvy v Ceské republice za obdobi
2021-2024 (dale jen ,,implementacni zprava*) v nasledujicim rozsahu:

1.

Pfed zpracovanim navrhu implementacni zpravy zajisti Poskytovatel sbér podkladt slouzici
k vymezeni jejiho obsahu; cilem piedbézného Setieni je provefeni zkusSenosti s implementaci
Aarhuské umluvy v praxi a jejich promitnuti do obsahu implementaéni zpravy. Setfeni zajisti
Poskytovatel vlastnimi prosttedky a formou; kromé toho bude na webové strance Objednatele
zvetejnéna informace o moznosti vefejnosti podilet se na sbéru podkladii; Objednatel pro tento
ucel ur¢i misto zverejnéni.

Névrh implementacéni zpravy bude zpracovan v ¢eském jazyce ve formatu uvedeném v pfiloze
¢.3, a to vrezimu revizi (oproti zpravé zroku 2021) a v Cisté verzi. Objednatel predlozil
Poskytovateli zpravu z roku 2021, a to v ceské i anglické verzi.

Zpracovany navrh implementacni zpravy bude poskytnut vefejnosti k pfipominkdm po dobu
nejméné 30 kalendainich dni. Zpfistupnéni vefejnosti zajisti Poskytovatel na webové strance
Objednatele; Objednatel urci misto zvetejnéni.

Soucasné bude zajisténo posouzeni ndvrhu implementacni zpravy ze strany 1 vybrané
environmentalni NGO (popf. vybraného odbornika s profesnim piisobenim v oblasti prava
zivotniho prostfedi); vybér posuzovatele bude proveden ve spolupraci Poskytovatele
a Objednatele do 14 dnti od uzavieni Smlouvy.

Pfipominky vefejnosti a podnéty posuzovatele podle bodu 4 budou vyporadany a bude navrzen
zpusob jejich zohlednéni v implementacni zprave.

Finalni text implementacni zpravy bude projednan s Objednatelem a pfipadné upraven na
zaklad¢ jeho pozadavki. Objednatel bude mit na projednani a uplatnéni pozadavki minimalné
14 kalendainich dni, zavérecné upravy ze strany Poskytovatele budou provedeny do 14 dnti od
predani pozadavka Objednatele.

Po splnéni bodu 6 Poskytovatel zajisti pieklad finalniho textu implementacni zpravy, resp. zmén
implementacni zpravy z roku 2021, do anglického jazyka. Obé¢ jazykové verze implementacni
zpravy budou piedloZzeny Objednateli v rezimu revizi (oproti implementacni zpraveé z roku 2021)
a v Cisté verzi.

Pt¥i pripravé implementaéni zpravy budou, pokud vySe neni uvedeno jinak, zohlednény nize
uvedené pozadavky, které vyplyvaji z pozadavkii ,,aarhusclearinghouse.unece.org®:

Reports should be prepared through a transparent and consultative process involving the public in
a timely manner.

Parties are invited to follow the methodology for the preparation and submission of the national
implementation reports set out in the Guidance on reporting requirements prepared by the Compli-
ance Committee (ECE/MP.PP/WG.1/2007/L.4), available online in in English.

Parties should review their earlier report (submitted in 2021) and submit its updated version (with


https://www.unece.org/fileadmin/DAM/env/documents/2007/pp/ece_mp_pp_wg_1_2007_L_4_e.pdf
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track changes and clean versions) to the secretariat. Reports from previous reporting cycle are
available from: https://aarhusclearinghouse.unece.org/national-reports/reports.

Parties are requested to prepare their reports within a length limit of 13,000 words, including the
section headings drawn from the reporting format, and to allocate a proportionate level of detail to
each item.

I. Timeframe

» Start as early as possible

* Identify stakeholders (working groups and the general public)

* Provide publicly available drafts in national language

* Hold two public consultations:
o First is on possible content of the report, before the first draft
o Second is for comments to incorporate in a subsequent draft

I1. Key tips on the content

e Follow the format in ENG, see annex to Decision IV/4, available from:
http://www.unece.org/env/pp/reports.html

* Consult the Compliance Committee guidance document (ECE/MP.PP/WG.1/2007/L.4),
available from: http://www.unece.org/env/pp/reports.html

* Provide adequate and clear answers to the questions

* Clearly identify new information (new laws, official interpretation, guidance to the public)

* Address all questions but focus on areas of difficulty

* Avoid just listing instruments, but more information on official interpretation

* More information on the practice (practical measures, administrative circulars and institu-
tional arrangements, capacity building, budgetary allocations)

* Be user friendly for the reader

* Avoid cross-referencing


https://aarhusclearinghouse.unece.org/national-reports/reports
http://www.unece.org/fileadmin/DAM/env/pp/mop6/NIR_2017/Reporting_format_2017_English.doc
http://www.unece.org/env/pp/reports.html
http://www.unece.org/env/pp/reports.html
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Priloha ¢. 2: Harmonogram

Zavazné terminy jsou uvedeny tucné, ve zbytku je harmonogram indikativni.

Sbér podkladii pro ptipravu ndvrhu implementaéni zpravy Srpen 2024

Navrh implementacni zpravy Srpen — z4ii 2024

Piipominky vefejnosti a posudek navrhu zpravy (minimalné 30 | Rijen 2024
kalendainich dni pro uplatnéni pripominek verejnosti)

Navrh finalni verze implementacni zpravy, projednani finalni verze | Listopad 2024
implementacni zpravy s Objednatelem (minimalné 14 kalendafnich
dni na projednani s Objednatelem), navazujici Gpravy zpravy

Odevzdani finalni verze implementacéni zpravy Objednateli | 10. prosince 2024
v ¢eském jazyce (v revizich + v &isté verzi)

Preklad finalni verze implementacni zpravy do anglického jazyka Prosinec 2024

Odevzdani findlni verze implementaéni zpravy Objednateli | 15.ledna 2025
v anglickém jazyce (v revizich + v Cisté verzi).
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Priloha €. 3: Reporting format (AJ)

Format for the Aarhus Convention implementation report in
accordance with Decision IV/4 (ECE/MP.PP/2011/2/Add.1)

The following report is submitted on behalf of
[name of the Party or the Signatory] in
accordance with decisions I/8, 11/10 and IV/4.

Name of officer responsible for
submitting the national report:

Signature:

Date:

Implementation report

Please provide the following details on the origin of this report

Party:

National Focal Point:

Full name of the institution:
Name and title of officer:
Postal address:

Telephone:

Fax:

E-mail:

Contact officer for national report (if different):
Full name of the institution:
Name and title of officer:
Postal address:

Telephone:

Fax:

E-mail:
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I. Process by which the report has been prepared

Provide a brief summary of the process by which this report has been prepared, including
information on the type of public authorities that were consulted or contributed to its
preparation, how the public was consulted and how the outcome of the public consultation
was taken into account, as well as on the material that was used as a basis for preparing
the report.

Answer:

II. Particular circumstances relevant for understanding
the report

Report any particular circumstances that are relevant for understanding the report, e.g.,
whether there is a federal and/or decentralized decision-making structure, whether the
provisions of the Convention have direct effect upon its entry into force, or whether
financial constraints are a significant obstacle to implementation (optional).

Answer:

III. Legislative, regulatory and other measures implementing the
general provisions in article 3, paragraphs 2, 3, 4,7 and 8

List legislative, regulatory and other measures that implement the general provisions
in article 3, paragraphs 2, 3, 4, 7 and 8, of the Convention.

Explain how these paragraphs have been implemented. In particular, describe:

(a) With respect to paragraph 2, measures taken to ensure that officials and
authorities assist and provide the required guidance;

(b) With respect to paragraph 3, measures taken to promote education and
environmental awareness;

(©) With respect to paragraph 4, measures taken to ensure that there is ap-
propriate recognition of and support to associations, organizations or groups promoting
environmental protection;

(d) With respect to paragraph 7, measures taken to promote the principles of
the Convention internationally; including:

6)] Measures taken to coordinate within and between ministries to inform of-
ficials involved in other relevant international forums about article 3, paragraph 7, of
the Convention and the Almaty Guidelines, indicating whether the coordination
measures are ongoing;

(i1) Measures taken to provide access to information at the national level re-
garding international forums, including the stages at which access to information
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was provided;

(1i1) Measures taken to promote and enable public participation at the national
level with respect to international forums (e.g., inviting non-governmental organiza-
tion (NGO) members to participate in the Party’s delegation in international envi-
ronmental negotiations, or involving NGOs in forming the Party’s official position
for such negotiations), including the stages at which access to information was pro-

vided;

@iv) Measures taken to promote the principles of the Convention in the proce-
dures of other international forums;

) Measures taken to promote the principles of the Convention in the work
programmes, projects, decisions and other substantive outputs of other international
forums;

(e) With respect to paragraph 8, measures taken to ensure that persons exer-

cising their rights under the Convention are not penalized, persecuted or harassed

Answer:

IV. Obstacles encountered in the implementation of article 3

Describe any obstacles encountered in the implementation of any of the paragraphs of
article 3 listed above.

Answer:

V. Further information on the practical application of the general
provisions of article 3

Provide further information on the practical application of the general provisions of
article 3.

Answer:

VI. Website addresses relevant to the implementation of article 3

Give relevant website addresses, if available:
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VII. Legislative, regulatory and other measures implementing the
provisions on access to environmental information in article 4

List legislative, regulatory and other measures that implement the provisions on ac-
cess to environmental information in article 4.

Explain how each paragraph of article 4 has been implemented. Describe the transposition
of the relevant definitions in article 2 and the non-discrimination requirement in article 3,
paragraph 9. Also, and in particular, describe:

(a With respect to paragraph 1, measures taken to ensure that:
@@ Any person may have access to information without having to state an interest;
(ii) Copies of the actual documentation containing or comprising the requested

information are supplied;

(iii) The information is supplied in the form requested;

(b) Measures taken to ensure that the time limits provided for in paragraph 2 are
respected;

(c) With respect to paragraphs 3 and 4, measures taken to:

@@ Provide for exemptions from requests;

(ii) Ensure that the public interest test at the end of paragraph 4 is applied;

(d) With respect to paragraph 5, measures taken to ensure that a public authority that

does not hold the environmental information requested takes the necessary action;

(e) With respect to paragraph 6, measures taken to ensure that the requirement to
separate out and make available information is implemented;

® With respect to paragraph 7, measures taken to ensure that refusals meet the time
limits and the other requirements with respect to refusals;

(2) With respect to paragraph 8, measures taken to ensure that the requirements on
charging are met.

Answer:

VIII. Obstacles encountered in the implementation of article 4

Describe any obstacles encountered in the implementation of any of the paragraphs of
article 4.

Answer:
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IX. Further information on the practical application of the
provisions of article 4

Provide further information on the practical application of the provisions on access to
information in article 4, e.g., are there any statistics available on the number of requests
made, the number of refusals and the reasons for such refusals?

Answer:

X. Website addresses relevant to the implementation of article 4

Give relevant website addresses, if available:

XI. Legislative, regulatory and other measures implementing the
provisions on the collection and dissemination of environmental
information in article 5

List legislative, regulatory and other measures that implement the provisions on the
collection and dissemination of environmental information in article 5.

Explain how each paragraph of article 5 has been implemented. Describe the transposition
of the relevant definitions in article 2 and the non-discrimination requirement in article 3,
paragraph 9. Also, and in particular, describe:

(a) With respect to paragraph 1, measures taken to ensure that:

>i) Public authorities possess and update environmental information;

(i1) There is an adequate flow of information to public authorities;

(iii) In emergencies, appropriate information is disseminated immediately and without
delay;

(b) With respect to paragraph 2, measures taken to ensure that the way in which

public authorities make environmental information available to the public is transparent and that
environmental information is effectively accessible;

() With respect to paragraph 3, measures taken to ensure that environmental
information progressively becomes available in electronic databases which are easily accessible to the
public through public telecommunications networks;

(d) With respect to paragraph 4, measures taken to publish and disseminate national
reports on the state of the environment;

(e) Measures taken to disseminate the information referred to in paragraph 5;
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® With respect to paragraph 6, measures taken to encourage operators whose
activities have a significant impact on the environment to inform the public regularly of the
environmental impact of their activities and products;

(2) Measures taken to publish and provide information as required in paragraph 7;

(h) With respect to paragraph 8, measures taken to develop mechanisms with a view
to ensuring that sufficient product information is made available to the public;

@) With respect to paragraph 9, measures taken to establish a nationwide system of
pollution inventories or registers.

Answer:

XII. Obstacles encountered in the implementation of article 5

Describe any obstacles encountered in the implementation of any of the paragraphs of
article 5.

Answer:

XIII. Further information on the practical application of the
provisions of article 5

Provide further information on the practical application of the provisions on the
collection and dissemination of environmental information in article 5, e.g., are there
any statistics available on the information published?

Answer:

XIV. Website addresses relevant to the implementation of article 5

Give relevant website addresses, if available:
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XV. Legislative, regulatory and other measures implementing the
provisions on public participation in decisions on specific
activities in article 6

List legislative, regulatory and other measures that implement the provisions on pub-
lic participation in decisions on specific activities in article 6.

Explain how each paragraph of article 6 has been implemented. Describe the transposition
of the relevant definitions in article 2 and the non-discrimination requirement in article 3,
paragraph 9. Also, and in particular, describe:

(a) With respect to paragraph 1, measures taken to ensure that:

@) The provisions of article 6 are applied with respect to decisions on whether to
permit proposed activities listed in annex I to the Convention;

(i1) The provisions of article 6 are applied to decisions on proposed activities not
listed in annex I which may have a significant effect on the environment;

(b) Measures taken to ensure that the public concerned is informed early in any
environmental decision-making procedure, and in an adequate, timely and effective manner, of the
matters referred to in paragraph 2;

(c) Measures taken to ensure that the time frames of the public participation
procedures respect the requirements of paragraph 3;

(d) With respect to paragraph 4, measures taken to ensure that there is early public
participation;
(e) With respect to paragraph 5, measures taken to encourage prospective applicants

to identify the public concerned, to enter into discussions, and to provide information regarding the
objectives of their application before applying for a permit;

® With respect to paragraph 6, measures taken to ensure that:

(6)] The competent public authorities give the public concerned all information
relevant to the decision-making referred to in article 6 that is available at the time of the
public participation procedure;

(i1) In particular, the competent authorities give to the public concerned the
information listed in this paragraph;

(2) With respect to paragraph 7, measures taken to ensure that procedures for public
participation allow the public to submit comments, information, analyses or opinions that it considers
relevant to the proposed activity;

(h) With respect to paragraph 8, measures taken to ensure that in a decision due
account is taken of the outcome of the public participation;

(6)] With respect to paragraph 9, measures taken to ensure that the public is promptly
informed of a decision in accordance with the appropriate procedures;

g) With respect to paragraph 10, measures taken to ensure that when a
public authority reconsiders or updates the operating conditions for an activity referred to in
paragraph 1, the provisions of paragraphs 2 to 9 are applied, making the necessary changes,
and where appropriate;
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k) With respect to paragraph 11, measures taken to apply the provisions of article 6
to decisions on whether to permit the deliberate release of genetically modified organisms into the
environment.

Answer:

XVI. Obstacles encountered in the implementation of article 6

Describe any obstacles encountered in the implementation of any of the paragraphs of
article 6.

Answer:

XVII. Further information on the practical application of the
provisions of article 6

Provide further information on the practical application of the provisions on public
participation in decisions on specific activities in article 6, e.g., are there any statistics or
other information available on public participation in decisions on specific activities or on
decisions not to apply the provisions of this article to proposed activities serving national
defence purposes.

Answer:

XVIII. Website addresses relevant to the implementation of article 6

Give relevant website addresses, if available:




Eviden¢ni ¢islo ptidélené z Centralni evidence smluv: 240195

XIX. Practical and/or other provisions made for the public to
participate during the preparation of plans and programmes
relating to the environment pursuant to article 7

List the appropriate practical and/or other provisions made for the public to participate
during the preparation of plans and programmes relating to the environment, pursuant to
article 7. Describe the transposition of the relevant definitions in article 2 and the
non-discrimination requirement in article 3, paragraph 9.

Answer:

XX. Opportunities for public participation in the preparation
of policies relating to the environment provided pursuant
to article 7

Explain what opportunities are provided for public participation in the preparation of
policies relating to the environment, pursuant to article 7.

Answer:

XXI. Obstacles encountered in the implementation of article 7

Describe any obstacles encountered in the implementation of article 7.

Answer:

XXII. Further information on the practical application of the
provisions of article 7

Provide further information on the practical application of the provisions on public
participation in decisions on specific activities in article 7.

Answer:
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XXIII. Website addresses relevant to the implementation of article 7

Give relevant website addresses, if available:

XXIV. Efforts made to promote public participation during the
preparation of regulations and rules that may have a significant
effect on the environment pursuant to article 8

Describe what efforts are made to promote effective public participation during the
preparation by public authorities of executive regulations and other generally applicable
legally binding rules that may have a significant effect on the environment, pursuant to
article 8. To the extent appropriate, describe the transposition of the relevant definitions in
article 2 and the non-discrimination requirement in article 3, paragraph 9.

Answer:

XXV. Obstacles encountered in the implementation of article 8

Describe any obstacles encountered in the implementation of article 8.

Answer:

XXVI. Further information on the practical application of the
provisions of article 8

Provide further information on the practical application of the provisions on public
participation in the field covered by article 8.

Answer:

XXVII. Website addresses relevant to the implementation of article 8

Give relevant website addresses, if available:
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XXVIII. Legislative, regulatory and other measures implementing the
provisions on access to justice in article 9

List legislative, regulatory and other measures that implement the provisions on ac-
cess to justice in article 9.

Explain how each paragraph of article 9 has been implemented. Describe the transposition
of the relevant definitions in article 2 and the non-discrimination requirement in article 3,
paragraph 9. Also, and in particular, describe:

(a With respect to paragraph 1, measures taken to ensure that:

@@ Any person who considers that his or her request for information under article 4
has not been dealt with in accordance with the provisions of that article has access to a review
procedure before a court of law or another independent and impartial body established by law;

(i1) Where there is provision for such a review by a court of law, such a person also
has access to an expeditious procedure established by law that is free of charge or inexpensive
for reconsideration by a public authority or review by an independent and impartial body
other than a court of law;

(iii) Final decisions under this paragraph are binding on the public authority holding
the information, and that reasons are stated in writing, at least where access to information is
refused;

(b) Measures taken to ensure that, within the framework of national legislation,

members of the public concerned meeting the criteria set out in paragraph 2 have access to a review
procedure before a court of law and/or another independent and impartial body established by law, to
challenge the substantive and procedural legality of any decision, act or omission subject to the
provisions of article 6;

() With respect to paragraph 3, measures taken to ensure that where they meet the
criteria, if any, laid down in national law, members of the public have access to administrative or
judicial procedures to challenge acts and omissions by private persons and public authorities which
contravene provisions of national law relating to the environment;

(d) With respect to paragraph 4, measures taken to ensure that:

>i) The procedures referred to in paragraphs 1, 2 and 3 provide adequate and effective
remedies;

(ii) Such procedures otherwise meet the requirements of this paragraph;

(e) With respect to paragraph 5, measures taken to ensure that information is

provided to the public on access to administrative and judicial review.

Answer:
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XXIX. Obstacles encountered in the implementation of article 9

Describe any obstacles encountered in the implementation of any of the paragraphs of

article 9.

Answer:

XXX. Further information on the practical application of the
provisions of article 9

Provide further information on the practical application of the provisions on access to
Justice pursuant to article 9, e.g., are there any statistics available on environmental
Justice and are there any assistance mechanisms to remove or reduce financial and other

barriers to access to justice?

Answer:

XXXI. Website addresses relevant to the implementation of article 9

Give relevant website addresses, if available:

Articles 10-22 are not for national implementation.

XXXII. General comments on the Convention’s objective

If appropriate, indicate how the implementation of the Convention contributes to the
protection of the right of every person of present and future generations to live in an
environment adequate to his or her health and well-being.

Answer:
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XXXIII. Legislative, regulatory and other measures implementing the
provisions on genetically modified organisms pursuant to article
6 bis and Annex I bis

Concerning legislative, regulatory and other measures that implement the provisions
on public participation in decisions on the deliberate release into the environment and
placing on the market of genetically modified organisms in article 6 bis, describe:

(a With respect to paragraph 1 of article 6 bis and:

@@ Paragraph 1 of annex I bis, arrangements in the Party’s regulatory framework to
ensure effective information and public participation for decisions subject to the provisions of
article 6 bis;

(i1) Paragraph 2 of annex I bis, any exceptions provided for in the Party’s regulatory
framework to the public participation procedure laid down in annex I bis and the criteria for
any such exception;

(iii) Paragraph 3 of annex I bis, measures taken to make available to the public in an
adequate, timely and effective manner a summary of the notification introduced to obtain an
authorization for the deliberate release or placing on the market of such genetically modified
organisms, as well as the assessment report where available;

@iv) Paragraph 4 of annex I bis, measures taken to ensure that in no case the
information listed in that paragraph is considered as confidential;

) Paragraph 5 of annex I bis, measures taken to ensure the transparency of
decision-making procedures and to provide access to the relevant procedural infor-
mation to the public including, for example:

a. The nature of possible decisions;
b. The public authority responsible for making the decision;

c. Public participation arrangements laid down pursuant to paragraph 1 of
annex I bis;

d. An indication of the public authority from which relevant information can
be obtained;

e. An indication of the public authority to which comments can be submitted
and of the time schedule for the transmittal of comments;

(vi) Paragraph 6 of annex I bis, measures taken to ensure that the arrangements
introduced to implement paragraph 1 of annex I bis allow the public to submit, in any
appropriate manner, any comments, information, analyses or opinions that it considers
relevant to the proposed deliberate release or placing on the market;

(vii) Paragraph 7 of annex I bis, measures taken to ensure that due account is taken of
the outcome of public participation procedures organized pursuant to paragraph 1 of annex I
bis;

(viii) Paragraph 8 of annex I bis, measures taken to ensure that the texts of decisions

subject to the provisions on annex I bis taken by a public authority are made publicly available along
with the reasons and the considerations upon which they are based,
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(b) With respect to paragraph 2 of article 6 bis, how the requirements made
in accordance with the provisions of annex I bis are complementary to and mutually sup-
portive of the Party’s national biosafety framework and consistent with the objectives of the
Cartagena Protocol on Biosafety to the Convention on Biodiversity.

Answer:

XXXIV. Obstacles encountered in the implementation of article 6 bis
and annex I bis

Describe any obstacles encountered in the implementation of any of the paragraphs of
article 6 bis and annex 1 bis.

Answer:

XXXV.Further information on the practical application of the provisions
of article 6 bis and annex I bis

Provide further information on the practical application of the provisions on public
participation in decisions on the deliberate release into the environment and placing on
the market of genetically modified organisms in article 6 bis, e.g., are there any statistics
or other information available on public participation in such decisions or on decisions
considered under paragraph 2 of annex I bis to be exceptions to the public participation
procedures in that annex?

Answer:

XXXVI. Website addresses relevant to the implementation of
article 6 bis

Give relevant website addresses, if available, including website addresses for registers of
decisions and releases related to genetically modified organisms:

Answer:
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XXXVII. Follow-up on issues of compliance

If, upon consideration of a report and any recommendations of the Compliance
Committee, the Meeting of the Parties at its last session has decided upon measures
concerning compliance by your country, please indicate (a) what were the measures,; and
(b) what specific actions your country has undertaken to implement the measures in order
to achieve compliance with the Convention.

Please include cross-references to the respective sections, as appropriate.

Answer:




